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Wie es ist, Teil von TEAM KITZ-
STEINHORN zu sein? Eben alles, 
außer gewöhnlich. Der Claim unse-
rer Recruiting-Kampagne ist nicht 
nur ein Wortspiel, sondern Tatsache. 
Über die Jahre habe ich mit vielen 
Kolleginnen und Kollegen darüber 
gesprochen, und wir alle empfinden 
dasselbe, wenn wir morgens zur 
Arbeit fahren und nach oben schau-
en: Das Kitzsteinhorn ist magisch. 
Mystisch. Einfach wunderschön. Zu 
jeder Jahreszeit anders und beson-
ders. Und genau diese Vielfalt macht 
auch unsere Arbeit so abwechslungs-
reich – egal ob in der Gastronomie, 
in der Technik, bei den Bahnen oder in der Verwaltung, 
ob als junger Lehrling oder langjähriger Mitarbeiter. 
In jedem Arbeitsbereich ist unser Commitment zu spü-
ren, ökonomisch und ökologisch verantwortungsvoll zu 
handeln, regional maximalen Wert zu schöpfen sowie 
respektvoll und wertschätzend miteinander umzugehen. 
Diese Werte übertragen sich auch darauf, wie wir mit 
unseren Gästen umgehen und wie sie den Ski-, Wander-, 
Bike- oder Ausflugstag bei uns erleben. Qualitätsmanage-
ment hat für uns genauso hohen Stellenwert wie Um-
welt- und Energiemanagement – nicht von ungefähr ist 
die Gletscherbahnen Kaprun AG in allen Unternehmens-
bereichen dreifach ISO-zertifiziert. Wer Teil von TEAM 
KITZSTEINHORN ist, setzt sich gern für das Wohlbefin-
den unserer Gäste ein, begeistert sich für unseren einzig-
artigen Naturraum und erfreut sich an einer großartigen 
Gemeinschaft.

What it's like to be part of TEAM 
KITZSTEINHORN? Well, every- 
thing but ordinary. The claim of our 
new recruiting campaign isn't just 
a pun, but a fact. I've been talking 
about this with many colleagues 
over the years, and we all feel the 
same when coming to work in the 
morning and looking upward: The 
Kitzsteinhorn is magical. Mystical. 
Simply beautiful. Different and 
special during every season. And 
it's this multifacetedness that also 
makes our jobs so varied – whether 
it's in our restaurants, in techno-
logy, with our cable cars and lifts 

or in administration, whether as young apprentice or 
long-time employee. Our commitment to acting in an 
economically and ecologically responsible way as well 
as maximizing local value creation and treating each 
other respectfully and appreciatively is apparent in all 
of our divisions. These values also transfer to the way 
we treat our visitors and how they experience their ski, 
hike, bike or day trip. To us, quality management holds 
the same importance as environment and energy  
management. It's not a coincidence that the Gletscher-
bahnen Kaprun AG has a threefold ISO certification 
in each of its company sectors. Members of TEAM 
KITZSTEINHORN enjoy ensuring the well-being of our 
guests, are enthusiastic about our unique nature and 
revel in a fantastic company.
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Mit rund 290 Mitarbeitenden im Jahresschnitt und 
einem Umsatz von über 60 Millionen Euro ist die 
Gletscherbahnen Kaprun AG ein bedeutender touristi-
scher Leitbetrieb im Salzburger Land. Anhand nachhal-
tiger Technologien schafft das Unternehmen ein weithin 
bekanntes und unendlich vielfältiges Sport-, Natur- und 
Panoramaerlebnis in einem einzigartigen Naturraum an 
der Grenze zum Nationalpark Hohe Tauern. Die Arbeit in 
den unterschiedlichen Berufsfeldern gestaltet sich span-
nend und abwechslungsreich. Wer hier arbeitet, genießt 
Jobsicherheit und gute Planbarkeit. Seit bald 60 Jahren 
schreibt die Gletscherbahnen Kaprun AG Erfolgsge-
schichte. Das machen schon immer die Teammitglieder 
rund um Kitzsteinhorn und Maiskogel mit ihrer Kompe-
tenz, ihrem Einsatz und ihrer Gastfreundschaft möglich. 
Dieses Engagement weiß das Unternehmen mit zahlrei-
chen Benefits zu würdigen.

With around 290 yearly average employees and a re-
venue of over 60 million euros, the Gletscherbahnen 
Kaprun AG is a significant leading tourism company in 
the Salzburger Land. By means of sustainable techno-
logies, the firm creates a widely known and endlessly 
varied sports, nature and panorama experience in a 
unique environment at the Hohe Tauern National Park 
border. The jobs in the different lines of work prove to 
be interesting and diverse. Employees enjoy job security 
and stability. The Gletscherbahnen Kaprun AG has been 
writing its success story for almost 60 years. Kitzstein-
horn and Maiskogel team members have been making 
that possible with their competence, effort and hospita-
lity ever since.

EIN ALLES AUSSER 
GEWÖHNLICHER 
ARBEITGEBER
An all-but-ordinary employer

OHNE RUNDE ECKEN
FORMAT ABFALLEND 210 X 297 + 3  MM ÜBERFÜLLER

MATTHIAS, SEILBAHNTECHNIKER
Cable car technician

Die Aussicht ist ein Wahnsinn, du bist mitten in der Natur und 
hast einen technisch sehr abwechslungsreichen Arbeitsplatz.
The views are amazing. You're in the middle of nature and 
have a technically very diverse workplace.

DOMINIK, SEILBAHN- & LIFTMITARBEITER
Lift employee

So eine Seilbahn ist sehr komplex aufgebaut, bestes 
Beispiel – unsere 3K K-onnection. Zu sehen, wie jede 

Stütze, jedes Seil und Rad ineinanderläuft und am Ende 
problemlos funktioniert, ist einfach faszinierend.

Cable cars are very complex systems. The best example 
is our 3K K-onnection. lt's fascinating to see how every 
pillar, rope and wheel runs together, making everything 

work smoothly in the end.

MEIN JOB IST ALLES.

AUSSER GEWÖHNLICH.

Das Kitzsteinhorn, als ein touristischer Leitbetrieb im SalzburgerLand, bietet 

ganzjährige Erlebnisangebote und einen Arbeitsplatz in einzigartigem Ambiente.

Ob Gastronomie, Seilbahnen & Lifte, Technik oder 

Verwaltung – außergewöhnliche Jobs in unterschiedlichen 

Berufsfeldern warten auf dich. Werde Teil unseres Teams 

und profi tiere von zahlreichen Benefi ts.

HANNAH, KASSAMITARBEITERIN
Cash desk employee

Du kommst mit der ganzen Welt zusammen und lernst 
verschiedene Kulturen kennen. Es macht einfach Spaß, 

hier zu arbeiten und man fühlt sich willkommen.
You meet up with the whole world and get to know 
different cultures. Working here is just real fun and 

everyone makes you feel welcome instantly.

”

FLO, KOCH 
Chef

Du hast regelmäßige Arbeitszeiten, bist zu einer 
bestimmten Zeit am Abend fertig. Das ist für mich 
als Koch ein absoluter Benefit – dass Arbeit und 

Familie sich so gut vereinbaren lassen.
You have regular working hours and come  

home at a specific time in the evening. That's an  
absolute benefit for me as a chef –  

the compatibility of work and family.

”

”

”
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Dieses Jahr darf die Gletscherbahnen Kaprun AG insgesamt 14 Mitarbeitenden zu 
besonderen Firmenjubiläen gratulieren. Der Vorstand bedankt sich herzlich bei 
allen für die langjährige Loyalität und den stets großartigen Einsatz.

This year, the Gletscherbahnen Kaprun AG happily congratulates 14 of its em-
ployees on special company anniversaries. The Board of Management expresses 
its sincere thanks to everyone for their long-time loyalty and constant great effort.

Als bedeutender touristischer Leitbetrieb im Salzburger 
Land gehört es zum nachhaltigen Personalmanagement 
der Gletscherbahnen Kaprun AG, jungen Talenten aus 
der Region eine umfassende Ausbildung und einen viel-
seitigen Arbeitsplatz mit besten [Zukunfts-]Perspektiven 
zu bieten. Matthias Hinterseer hat 2008 seine Lehre als 
Seilbahntechniker (Bez. damals ,Seilbahnfachmann') am 
Kitzsteinhorn begonnen und 2011 erfolgreich abgeschlos-
sen. Heute ist er neben seinem Job als Techniker auch als 
Lehrlingsausbildner für die Gletscherbahnen Kaprun AG 
tätig. Im Interview hat er Fragen rund um die Lehre und 
die Arbeit am Kitzsteinhorn beantwortet.

As significant leading tourism company in the Salzburger 
Land, it's part of the Gletscherbahnen Kaprun AG's  
sustainable HR management to provide young local 
talents with a comprehensive training and a varied work-
place with wide [future] perspectives. Matthias Hinter-
seer started his apprenticeship as a cable car technician 
on the Kitzsteinhorn in 2008 and successfully finished 
it in 2011. Today, besides working as a technician, he is 
responsible for apprentices at the Gletscherbahnen  
Kaprun AG. In an interview, he answered questions about 
the apprenticeship and the work on the Kitzsteinhorn.

LEHRE MIT 
BESTEN 
PERSPEKTIVEN
Apprenticeship with wide perspectives

WAS HAT DICH DAMALS BEWOGEN, EINE LEHRE ALS 
SEILBAHNTECHNIKER AM KITZSTEINHORN MACHEN ZU 
WOLLEN? 
Technik hat mich schon immer interessiert. Die Arbeit 
als Seilbahntechniker am Kitzsteinhorn hatte ich mir 
abwechslungsreich und spannend vorgestellt. Das sollte 
sich auch bewahrheiten.

WIE HAST DU DEINE LEHRZEIT ERLEBT?
Als überaus lehrreich. Wir haben alle Seilbahnanlagen 
kennengelernt und uns Fachwissen in den unterschied-
lichsten Arbeitsbereichen angeeignet.

WAS MACHT DEN JOB ALS SEILBAHNTECHNIKER SO 
BESONDERS?
Zum einen die Abwechslung – es wird nie langweilig. 
Zum anderen der Arbeitsplatz – immer nah an der Natur 
am Berg arbeiten zu können.

WELCHE EIGENSCHAFTEN MUSS EIN JUNGER MANN/ 
EINE JUNGE FRAU FÜR DIE LEHRE ALS SEILBAHNTECH-
NIKER MITBRINGEN?
Man muss technisch geschickt, schwindelfrei, verant-
wortungsbewusst, genau, teamfähig, selbstständig und 
respektvoll im Umgang mit anderen sein.

What made you want to do an apprenticeship  
as a cable car technician on the Kitzsteinhorn?
I've always been interested in engineering. I imagined 
the job as a cable car technician on the Kitzsteinhorn to 
be varied and exciting, which turned out to be the case.

How did you experience your apprenticeship?
As highly instructive. We got to know all the cable cars 
and acquired expertise in all the different lines of work.

What makes the job as a cable car technician  
so special?
On the one hand, the variety – it never gets boring.  
On the other hand, the workplace – working close to 
nature on the mountain.

Which qualities does a young man or woman need to 
have for the apprenticeship as a cable car technician?
You have to be technically skilled, don't have a head for 
heights, be conscientious, exact, a team player, indipen-
dent and respectful of others.

SEPP, SEILBAHN- 
TECHNIKER SEIT 1987
Technician since 1987

Ein positives Arbeitsumfeld, mit einer starken 
Kollegenschaft, wirkt sich auf das ganze 

Leben positiv aus. So habe ich es in meiner 
Zeit hier erlebt.

A positive work environment positively 
affects the whole life. That's how I've  
experienced it during my time here.

”
GITTI, GASTRONOMIE- 

MITARBEITERIN SEIT 2007
Waitress since 2007

Ich bin schon so lange dabei, weil wir ein 
gutes Team sind, ich die Benefits toll finde 

und ich Familie und Beruf schon immer super 
vereinbaren kann.

I've been here for so long because of the 
people, the benefits, and the great compati-

bility of work and family life.

”
ANNA, VERWALTUNGS- 

MITARBEITERIN SEIT 1988
Administrator since 1988

Ich konnte immer tun, was ich wahnsinnig 
gern mache – mit vielen und für viele Leute 
arbeiten und mich dabei mit unterschied-

lichsten Aufgaben beschäftigen.
I could always do what I enjoy most –  
working with and for many people and 

engaging in all sorts of interesting tasks.

”

HERMANN, SEILBAHN- & LIFTMITAR-
BEITER SEIT 1990

Lift employee since 1990

Am Ende des Tages kann ich immer sagen, 
dass der Kontakt mit Gästen aus aller Welt 

eine große Bereicherung ist.
At the end of the day, I can always say that 
the contact with visitors from all around the 

world has been very rewarding.

”
35 Jahre: Walter Bacher, Christian Kröll
30 Jahre: Manfred Entfellner
25 Jahre: �Johannes Bacher, Anton Eder, Anton lnnerhofer,  

Hans-Peter Knapp, Christian Kühn, Ingo Steiner 
20 Jahre: Gerhard Wenger
10 Jahre: �Rupert Dürlinger, Wolfgang Schwab, Thomas Voithofer, 

Daniela Wallner

TEAM KITZSTEINHORN

360 
J A H R E
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The Gletscherbahnen Kaprun AG is regarded as 
innovative, sustainable, steeped in tradition and 
value-creating. In its almost 60-year company 
history, one characteristic stands out: its adapta-
bility. In 1965, the first cable car transports visitors 
to Austria's first glacier ski resort. Until 2007, 
winter sports could be done all year round on the 
Kitzsteinhorn. Since then, the landmark of the  
Zell am See-Kaprun region has evolved more and 
more to what it is today: A place that offers not 
only all facets of winter sports, but sports enthusi-
asts, nature lovers and day trippers a rich variety 
of nature activities right at the Hohe Tauern  
National Park border. Planning, acting and  
operating in harmony with nature – that's the 
company's guiding principle when it comes to 
taking decisions and actions. This applies to all 
divisions, which is also why each one has a three-
fold ISO certification – for outstanding quality, 
environment and energy management.

Berg
Mensch

IM EINKLANG

UND

Die Gletscherbahnen Kaprun AG gilt 
als innovativ, nachhaltig, tradi-
tionsreich und wertschöpfend. In 
der bis dato rund 60-jährigen Un-
ternehmensgeschichte sticht eine 

Eigenschaft besonders hervor: ihre Anpassungs-
fähigkeit. 1965 befördert die erste Seilbahn Gäste in 
Österreichs erstes Gletscherskigebiet. Bis 2007 ließ 
sich am Kitzsteinhorn das ganze Jahr über Winter-
sport treiben. Seither hat sich der Wandel immer 
mehr zu dem vollzogen, was das Wahrzeichen der 
Region Zell am See-Kaprun heute ist: Ein Ort, der 
nicht nur Wintersport in allen Facetten, sondern 
Sportbegeisterten, Naturliebhabern und Ausflugs-
gästen das ganze Jahr über eine bunte Vielfalt an 
naturnahen Aktivitäten direkt an der Grenze zum 
Nationalpark Hohe Tauern bietet. Im Einklang mit 
der Natur planen, handeln und wirtschaften. So 
der Leitsatz, wenn es darum geht, Entscheidungen 
zu treffen und Aktionen zu setzen. Das gilt für alle 
Unternehmensbereiche, die auch deshalb allesamt 
dreifach ISO-zertifiziert sind – für herausragendes 
Qualitäts-, Umwelt- und Energiemanagement.	
		

ISO 50001 ISO 14001ISO 9001
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VERANTWORTUNGSVOLL 
HANDELN IST ... gE-meinsamActing responsibly is ...

90 % weniger CO2 durch HVO
90 % less CO2 using HVO

Ökologische Baubegleitung
Ecological construction support

Viele Mitarbeitende der Gletscherbahnen Kaprun AG 
nutzen die firmeneigenen E-Busse für die Bildung von 
Fahrgemeinschaften. Damit gestaltet sich ihr Arbeitsweg 
gänzlich CO2-frei, denn aufgeladen werden die Kleinbusse 
an den ebenso firmeneigenen E-Tankstellen – und die  
beziehen den Strom aus erneuerbaren Energiequellen.

Numerous Gletscherbahnen Kaprun AG employees 
use the company-owned e-vans to form carpools 
for commuting. The drives are completely carbon-
free, for the vans are charged at the company- 
owned e-charging stations, which verifiably source 
electricity from renewable energy sources.

Forschung
Research

Rekultivierung
Recultivation

Sonnenenergie
Solar energy

Energierückgewinnung
Energy recovery

Strom aus Wasserkraft
Electricity from water power

DETAILS

Strom aus Eigenproduktion
Self-generated electricity

togE-ther

Alois Eder
Fuhrparkmanager
fleet manager
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Frisch & regional
KITZSTEINHORN GASTRONOMIE

Werner Köhler ist Küchenleiter der Gastronomiebetriebe am Kitzsteinhorn und verrät, 
was seinen Kaiserschmarrn so herrlich flaumig macht: "Das Geheimnis sind zum einen 
die Zutaten, zum anderen die Zeit. Wir verwenden nur allerbeste regionale Lebens-
mittel, kochen frisch und verzichten gänzlich auf Stabilisatoren und Zusätze. Unseren 
Speisen gönnen wir Zeit – der Suppe, um zu köcheln, dem Teig, um aufzugehen, der 
Masse, um zu ruhen."

Werner Köhler works as head chef at the Kitzsteinhorn restaurants and reveals what 
makes his Kaiserschmarrn so wonderfully fluffy: "The secret is ingredients on the one 
hand, and time on the other. We use only best local ingredients, cook fresh and do 
without any kind of stabilizers and additives. We give our dishes time – the soup to 
simmer, the dough to rise, the mixture to rest."

Süß, flaumig, leicht karamellisiert und ver-
führerisch duftend – der beliebteste Hütten-
klassiker aus der österreichischen Mehl-
speisenküche weckt augenblicklich schöne 
Erinnerungen an den letzten Wander- oder 

Skiurlaub: der Kaiserschmarrn. Er steht ganz oben auf 
der Beliebtheitsskala der Gerichte in den Hütten und 
Bergrestaurants am Kitzsteinhorn und Maiskogel. Im 
Sommer wie Winter lassen sich Gäste die süße Krönung 
ihres Bergtages auf der Zunge zergehen, und das mit 
gutem Gewissen – denn die Hauptzutaten für den Kaiser-
schmarrn kommen direkt aus der Region.

Sweet, fluffy, slightly caramelized and deliciously smel-
ling – the most popular hut classic from the Austrian 
pastry kitchen instantly evokes happy memories of the 
last hiking or skiing vacation: the Kaiserschmarrn. lt's 
among the most popular dishes in the huts and moun-
tain restaurants on the Kitzsteinhorn and Maiskogel. 
Both in summer and winter, guests can enjoy the sweet 
delicacy with clear conscience, for all main ingredients 
are supplied by local producers.

Zur ganzen Geschichte
Read the whole story

WISSEN, WO'S HERKOMMT
Das gibt Gästen in Kitzsteinhorn-Restaurants beim An-
blick ihres Gipfel Frühstücks, ihrer Brettljause, ihrer 
Kasnockn, ihres Schnitzels und ihres Kaiserschmarrns 
ein gutes Gefühl. Und die Kostprobe bestätigt – wenn 
die Qualität der Zutaten stimmt, sind dem Genuss keine 
Grenzen gesetzt. Regionale Partner versorgen die gastro-
nomischen Betriebe am Kitzsteinhorn mit saisonalen 
und erntefrischen Lebensmitteln allererster Güte: Milch, 
Topfen und Almhüttenkäse aus regionaler Bergbauern-, 
Bio- und Heumilch von der Pinzgau Milch, Pinzgauer 
Käse vom Hofladen Augut in Zell am See, Fleisch, Wurst 
und Speck von der Metzgerei Schultes in Schüttdorf, Frei-
landeier vom Waldhof Kösslergut im Lungau, Brot und 
Semmeln von der Bäckerei Katschner in Kaprun, Hausge-
branntes vom Bio-Hof Hauserbauer und bestes Bier aus 
der Salzburger Traditionsbrauerei Stiegl.

AUSGEZEICHNETE QUALITÄT
Das Kitzsteinhorn ist mit dem AMA Genuss Region Güte-
siegel ausgezeichnet: Es garantiert die regionale Herkunft 
der verwendeten Lebensmittel sowie deren hohe Qualität, 
außerdem kurze Transportwege und frische Zubereitung.

Knowing where it comes from
That's what gives guests in Kitzsteinhorn restaurants 
a good feeling at the sight of their Summit Breakfast, 
Schnitzel and Kaiserschmarrn. And the taste test  
confirms – if the quality of the products is good, the 
potential of enjoyment is endless. Local partners supply  
Kitzsteinhorn restaurants with seasonal, freshly har-
vested products of top quality: milk, quark and pasture 
hut cheese made of local mountain farmers, organic and 
hay milk from the Pinzgau Milch, Pinzgauer cheese from 
the Augut farmer's market in Zell am See, meat, sausage 
and bacon from the Schultes butcher's in Schüttdorf, 
free-range eggs from the Waldhof Kösslergut farm in 
Lungau, bread and rolls from the Katschner bakery in 
Kaprun, self-distillates from the Hauserbauer organic 
farm, and top-notch beer from Stiegl, the traditional 
Salzburg brewery.

Certified quality
The Kitzsteinhorn has been awarded the AMA Gourmet 
Region Quality Seal, which guarantees food is provided 
by local suppliers as well as high quality, short transport 
routes and fresh preparation.

Fluffig & flaumig
HOME-MADE KAISERSCHMARRN
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WUSSTEST 
DU DAS?
Did you know?

WAS GIBT ES NEUES 
& WAS STEHT AN
What's new and what's coming

NEUE GLETSCHERMÜHLE
Das Restaurant neben dem Alpincenter auf 2.450 
Metern wird neu gebaut und erstrahlt ab Herbst 
2025 in neuem Glanz. Im Winter 2024/25 ist es 
uneingeschränkt geöffnet.
The restaurant near the Alpincenter at 2,450 
meters is being newly built and will reopen in 
splendor in the fall of 2025. It's unrestrictedly 
open in the winter 2024/25.

NEUE AUSSICHTSPUNKTE
Zwei neue Winterwanderwege, der eine ab Lang-
wied, der andere ab Gletscherjet 4 Bergstation, 
führen zu traumhaft schönen Aussichtspunkten.
Two new winter hiking trails, one from  
Langwied, the other from the Gletscherjet 4  
top station, lead to scenic viewing points.

SKIPISTENUNTERFÜHRUNG 
Die Schaufelbergstraße am Maiskogel 

führt nicht mehr über die Piste 33, 
sondern unten durch.

The Schaufelbergstraße road on the 
Maiskogel does not lead over the 

Piste 33 anymore, but underneath.

DETAILS

Montag	 Freeride Monday	 02.12.24–21.04.25
Dienstag	 Kitzsteinhorn Explorer Tour	 24.12.24–25.03.25
	 Nationalpark Gallery Tour	
Mittwoch	 Geführte Schneeschuhwanderung	 15.01.24–09.04.25
Donnerstag	 Ski Touring Thursday	 26.12.24–17.04.25

15.03.25	 X OVER RIDE
23.–28.03.25	 World Rookie Tour Finals
30.03.–03.04.25	 Austrian & German Masters
04.04.25	 HOCHGENUSS
05.04.25	 Wine Flight & Tapas Delight
26. & 27.04.25	 Gletscher Frühlingsfest
08.05.25	 Ski&Golf World Championship

WOCHENPROGRAMMEVENTS 2024/25

SNOWBOARD-PIONIER
1994 wird am Kitzsteinhorn das 
erste Snowboard-Weltcuprennen 
der Welt ausgetragen.	
In 1994, the first snowboard 
world cup is held on the 
Kitzsteinhorn.

HÖCHSTE STÜTZE DER WELT
Die Stütze 7 der Gipfelbahn war mit 
113,6 Metern lange Zeit die höchste 
Seilbahnstütze der Welt.
With 113.6 meters, the Gipfelbahn's 
7th support pillar had long been the 
tallest in the world.

K-ONNECTED
Mit der Eröffnung der K-ONNECTION 
im Jahr 2019 wird ein Generationen
traum wahr: seither sind Kaprun, der 
Familienberg Maiskogel und das  
Kitzsteinhorn vereint. Im Alpenraum 
ist die 12 Kilometer lange Seilbahnachse 
nicht nur die längste, sondern auch 
jene, die mit 2.261 Metern die größte 
Höhendifferenz überwindet.
With the inauguration of the  
K-ONNECTION in 2019, a multi- 
generational dream becomes reality:  
connecting Kaprun, the Maiskogel 
family mountain and the Kitzsteinhorn. 
The 12-km-long cable car route is both 
the longest and, with 2,261 m, the one 
with the highest elevation gain in the 
Alpine Region.

ERSTE PANORAMAKAMERA
1982 kommt am Kitzsteinhorn 
weltweit zum ersten Mal eine  
Panoramakamera zum Einsatz.
In 1982, for the first time world-
wide, a panoramic camera is used 
on the Kitzsteinhorn.

ERSTES GLETSCHERSKIGEBIET
Als 1965 das Gletscherskigebiet 
am Kitzsteinhorn eröffnet wird, ist 
es das erste in Österreich.
When the glacier ski resort opens 
in 1965, it's Austria's first.
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Kaum ein anderes Skigebiet ist so vielseitig wie das am  
und rund um das Kitzsteinhorn in der Region Zell am See-  
Kaprun. Im hochalpinen Gletscherskigebiet Kitzsteinhorn 
genießen Wintersportbegeisterte dank schneesicherer  
Höhenlage und Top-Schneemanagement eine extralange 
Skisaison von Herbst bis Frühsommer. Das ortsnahe Skige-
biet Maiskogel erfreut sich vor allem bei Familien und  
Genussskifahrern größter Beliebtheit. Unabhängig von Ski 
und Board bieten die beiden Kapruner Hausberge mit  
einzigartigen Ausflugszielen und Erlebnisangeboten unver-
gleichlichen Natur- und Panoramagenuss an der Grenze  
zum Nationalpark Hohe Tauern.

There is hardly a ski resort so varied as the one on and 
around the Kitzsteinhorn in the Zell am See-Kaprun region. 
In the high-alpine Kitzsteinhorn glacier ski resort, winter 
sports enthusiasts enjoy an extra-long ski season from fall 
until early summer due to its snow-secure altitude and top-
notch snow management. The close-to-town Maiskogel ski 
resort enjoys great popularity especially among families 
and mellow-minded skiers. lndependently of skis and snow-
boards, both Kaprun town mountains offer incomparable 
nature and panorama bliss with unique attractions and ad-
venture offerings at the Hohe Tauern National Park border.

K-ONNECTION
Ski-in Ski-out  

von 768 bis 3.029 m
Ski-in ski-out  

from 768 to 3,029 m

FREERIDE XXL
Fünf liftnahe Routen im 

feinsten Powder
Five close-to-lift routes in 

the soft powder

SKI & BOARD
Naturschneepisten auf  
weiten Gletscherhängen
Natural snow runs on  
wide glacier slopes

AM KITZSTEINHORN 
UND MAISKOGEL

Winter
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AUSFLUGSZIELE & ERLEBNISSE

HighlightsFREESTYLE
Weltklasse-Snowparks 
inklusive Superpipe
World-class snowparks, 
superpipe included

WINTERWANDERN
Traumhaft schöne 
Winterwanderwege
Scenic winter 
hiking trails

FUNSLOPES
Themenpisten und  
Challenges
Themed slopes and 
challenges

MAISKOGEL
Ortsnahes  

Familienskigebiet
Close-to-town 

family ski resort

TOP OF SALZBURG
Salzburgs höchstgelegenes Ausflugsziel auf 3.029 m
Salzburg's highest-situated attraction at 3,029 m

SPEKTAKULÄRE AUSSICHTEN
Zwei Panorama-Plattformen am Kitz-
steinhorn und eine am Maiskogel
Two high-alpine panoramic platforms 
on the Kitzsteinhorn and one on the 
Maiskogel

NATIONALPARK-
RANGER-TOUREN

Kitzsteinhorn  
Explorer Tour & 

Nationalpark  
Gallery Tour

ICE CAMP PRESENTED BY AUDI
Wunderwelt aus Eis und  
Schnee auf 2.600 m
Wonderland of ice and  
snow at 2,600 m

MAISI FLITZER
Alpen-Achterbahn im 

Kapruner Ortszentrum
Alpine coaster in the 
Kaprun town center

SKITOUREN
Markierte Routen 

neben der Piste
Marked off-piste 

routes
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ALPIN CARD 
Top 10 Trophy

1 TICKET + 3 REGIONEN =  
UNENDLICHE MÖGLICHKEITEN
Die ALPIN CARD eröffnet in den drei Premium- 
Regionen Saalbach Hinterglemm Leogang  
Fieberbunn, Schmittenhöhe in Zell am See und  
Kitzsteinhorn Kaprun das ganze Jahr über  
einzigartige Bergerlebnisse.
The ALPIN CARD is the key to unique mountain 
experiences all year round in the three premium  
regions Saalbach Hinterglemm Leogang Fieber-
brunn, Schmittenhöhe in Zell am See and  
Kitzsteinhorn Kaprun.

365 ACTION + 365 CLASSIC	
Jahreskarten, die keine Wünsche offenlassen – 
CLASSIC für breite Wintersport- & Wandervielfalt, 
ACTION darüber hinaus inklusive extralanger  
Gletscherskisaison und Bike-Angebot
Annual passes that leave nothing to be desired – 
CLASSIC for broad winter sports & hiking variety, 
ACTION additionally including the extra-long  
glacier ski season and MTB offerings

HIKE
Die Sommer-Saisonkarte für einzigartige Bergsommerfreuden
The summer season pass for unique mountain summer pleasures

SKI
Die Winter-Saisonkarte für außergewöhnlichen Skigenuss mit bis 
zu 408 Pistenkilometern und 121 Seilbahnen & Liften
The winter season pass for extraordinary winter sports bliss with 
up to 408 km of slopes and 121 cable cars & ski lifts

JUNIOR XPLORE CARD
Das Super-Samstag-Ticket – im Winter erhalten Kids & Teens 
jeden Samstag die Tageskarte um nur 15 Euro.
The Super-Saturday ticket for kids & teens – in winter,  
youngsters get the 1-day ski pass for only 15 euros.

www.alpincard.at

freestyle
freeride+

SUPERPIPE
Im November lockt die Kitzsteinhorn Superpipe legendäre Namen der inter-
nationalen Freestyle-Szene auf ihre bis zu 6,5 Meter hohen Wände. Bei den 
"Pipe Training Weeks" bereiten sich Olympiasieger und Weltmeister auf die 
kommende Wettkampfsaison vor, bevor die Pipe im Dezember für alle öffnet.
In November, the Kitzsteinhorn superpipe attracts legendary names of the 
international freestyle scene to its up to 6.5-m-high walls. During the "Pipe 
Training Weeks", Olympic and world champions train for the upcoming 
competitions before the pipe opens to the public in December. 

FREERIDE XXL
Das Kitzsteinhorn zählt zu Österreichs beliebtesten Freeride Spots und ist in 
der Szene längst weltbekannt – auf dem Lakarschneid Face wird der legen-
däre X OVER RIDE ausgetragen, seit 2024 sogar als 4* Freeride World Tour 
Challenger Event. Auf fünf abwechslungsreichen Routen in Liftnähe ziehen 
Freerider im feinsten Powder ihre Lines. 
The Kitzsteinhorn ranks among Austria's most popular freeride spots and 
has long been world-famous in the scene – the legendary X OVER RIDE is 
held on the Lakarschneid face, since 2024 even as 4* Freeride World Tour 
Challenger event. Skiers and snowboarders ride fresh lines on five varied 
close-to-lift routes in the soft powder. 

SNOWPARKS
Die Snowparks am Kitzsteinhorn sind Weltklasse und überzeugen Freestyler 
mit vielseitigen Setups. Bereits im Herbst lassen sich im "Glacier Park" am 
Gletscherplateau auf 2.900 Metern die ersten Obstacles befahren. Im Dezem-
ber öffnet der "Easy Park" auf 2.600 Metern. "Central Park" und "South Cen-
tral Park" bieten von Februar bis April zahlreiche Hindernisse zum Austoben.
The snowparks on the Kitzsteinhorn are world-class and impress freestylers 
with varied setups. The "Glacier Park" on the glacier plateau at 2,900 meters 
provides first features already in fall. When it closes in December, the "Easy 
Park" at 2,600 meters opens. The "Central Park" and "South Central Park" 
offer numerous features from February through April.
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FAMILY
Familienfreundliche  
Wanderwege am Maiskogel
Family-friendly hiking trails 
on the Maiskogel

MAISI FLITZER
Ganzjahres-Rodelspaß 
auf der Alpen-Achter-
bahn in Kaprun
Year-round sliding fun 
on the alpine coaster in 
Kaprun

NATIONALPARK- 
RANGER-TOUREN

Kitzsteinhorn 
Explorer Tour & 

Nationalpark 
Gallery Tour

TOP OF SALZBURG
Salzburgs höchstgelegenes 

Ausflugsziel auf 3.029 m
Salzburg's highest- 
situated attraction  

at 3,029 m

AUSBLICKE
Spektakuläre Panorama-
fahrten & -Plattformen
Spectacular panoramic 
rides & platforms

GENUSS
Zahlreiche Hütten & Bergrestaurants
Numerous huts & mountain restaurants

ICE ARENA
Rutschspaß & Abkühlung im 
Gletscherschnee auf 2.900 m
Sliding fun & cooling in the 
glacier snow at 2,900 m

BIKEN
Traumhafte Bike-Touren inkl. 

Panorama-Seilbahnfahrten
Scenic bike tours, panoramic 

cable car rides included

  Natur- und 
Panorama genuss 
AN DER GRENZE ZUM NATIONA LPARK HOHE TAUERN

WANDERN
Hochalpiner Wanderge-

nuss am Kitzsteinhorn
High-alpine hiking bliss 

on the Kitzsteinhorn

ACTION
Sommer-Wochenpro-
gramm mit geführten 

Touren und Workshops
Weekly summer program 

with guided tours and 
workshops

SPASS
Familien- & Frei-
zeitpark Maiskogel
Family & Leisure 
Park Maiskogel

BIKE TRAILS
drei anspruchsvolle 
am Kitzsteinhorn, ein 
familienfreundlicher 
am Maiskogel
Three challenging on the 
Kitzsteinhorn, one family-
friendly on the Maiskogel

MAISKOGEL PICKNICK
Vollbepackt mit regionalen Sachen, die den 
Tag am Berg noch schöner machen
Filled with local delicacies that will make a 
day on the mountain even more beautiful

SPIEL & ABENTEUER
Abenteuer und Spielplätze an nahezu jeder Seilbahnstation
Adventures and playgrounds at almost every cable car stop
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#kitzsteinhorn

Share your 
moments

ONLINE SHOP
Einfach & bequem: Skipässe, Gutscheine, Geschenke, 
Maisi Flitzer- und Gletscher-Erlebnis-Tickets online 
bestellen und als E-Ticket bzw. per Post erhalten.
Easy & convenient: order ski passes, vouchers, Maisi 
Flitzer and glacier adventure tickets online and 
receive them as e-ticket or by mail.


